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"Vna de las ma.~ <:>~plendida~ mejora~ que llara par:1 todo _\lexico en ge­
neral, será conn:ucer al 111\liido qne los días revolucionario, han iitwlíl,:tdo. 

paz ind\1stria a vuelto :t la república para permanecer . 
"Aun cuando la tempestad diplomatiea en el contorno del artículo 

27 de la constitnción "Ylexicana de 1917 y t1m1 multitud de personas articn 
Jan billones de frases que sn sentido ni orador ni ninguna persona compr<'n-
de, el forastero adclante adquiriendo terreno, 

"Increíble parecerá esto a los fora,teros puesto que estÚ11 hajo la impre­
sión de qne ello,; no pueden poseer tf:rreno en Mexico. 

"La <~stmlística del g-ohicrno indica que 2023 sujetos de otras twciol!e:'> 
se hacendarou en .\Iexico la mayoría siendo britanico,; o :llneric<tllO" , .. 

APENDICE LETRA C 

Lo que en el cuerpo de mi discurso asiento ( pp. 29 }r :;ígnientes) sohre las 
dos lecciones de la palabra barbawa se halla comprobado con textos casi mny 
claros. 

Hay 11110 del Lic. ZtHIZO (j\le hace creer que la forma nnestra fne la r¡tte 
primero preyaleció en las Antillas. Dice así: 

" , , .. Salieron cierto~ eaciqnes con ~u gente con mnchos ,·enados asa­
dos, é puestos en sus barbacoas, (que quiere decir como artesas de allá. o 
instmmentos en que pueden llevar mucha carne asada é cocida) .... , 

(Al muy ilustre st'iior 1i1onsicur de )(n•res d licenciado c;uaf.c·o. /)e .')anlo 
Domingo dt la Isla Española á 22 de lúwo ie 1518.'' Docts. Inéd. del Ar­
chivo de Indias, 'l', l, pág. 315). 

El Padre Heanmont ( 1640) se expresa ha de este ·modo: 
''Los indios tarascos. , .. solían aderezar sn pan ele maíz cociéndolo en 

barbacoa, esto es, haciendo 1111 hoyo en la tierra, poniendo una cama de pie· 
dras abajo y lo llenan de leih,, y cuando está bien encendida, después que e~tá 
algo apagada, echan la carne cubierta con masa de maíz :-;obre las mismas bra­
sm; y piedras: tápanln lnego con otras piedras ardiendo, vuelven a eerrar así 
el hoyo, dejando estar de este modo el tiempo necesario para que se cueza 
bien la carne y la masa del maíz: y cuando está de ptmto de asado, sacan stl 
masa en barbacoa, que comen en lngar de pan con la carne.'' ·(Beaumont, 
Cron. de la Prov. de Michoacán, pte. L lib. 3, cap. L) 

En el balido de 29 de febrero de 1784 acerca ele bebidas prohibidas, se 
define de esta manera el "Vino de palmas sih·estre:-;": "Los dátiles ele las 
palmas silvestres, asados en nn hoyo o barbacoa, y molidos se echan en agua 
correspondiente, y fermentada se cuela y bebe.'' 

Y del ''llíngarrote'' sediceqne ''sea~an en barbacoa cabezas de nw­
gt1e_ves Fíejos, y martajadas se echan a fermentar en una vasija de puLque, ~ 
extrae después ·a fm"go por alambique.'' 
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Has la eyn\nción de la palabra lwhí:1 de yeuir sin lt'ner en c-uenta la con­
Jwtaciún mcjicana _,. yam¡ni de la palabra. :\os la demue~tra Berna! Díaz, 
antorid:1d ,;Íl'lllpre ~egnra eu ésta como en otras ll1t1chas cosas. 

l•:n Cnatemala por 1570, es decir. casi medio siglo de~pués de la cou-
qni,;ta bahía de usnrse la palabra barbacoa en In ace¡;cióncentro-americana 
<:> í,;Jei'ia, con forme lo prueban innumerables pasaj<'s de la ''Historia Verdade­
ra:·· t-'l ,.¡!:'jo COlH]Hblador se había asimilado las formas de hahim· de la tie­
rra (]e :-;u t:Ill'Ollliemla. Tomo al azar estos trozos de la edición Carda: 

·'Como ya he dicho asi el snel<> htglllla y barbaams, todo estaba lleuo de 
cuerpos muertos y hedía tanto que 110 había hombre qne lo pudiese sufrir.'' 

· · ll igo q j nro amen q todas las casa:; y barbacoas de la laguna Esta va llena 
ele cabe<,;as y cnerpos mnerto::; q yo no se de q manera lo escriva. 

''En aquel ynstante yvan otms canoas llena la laguna dellus y Sandoval 
hlt'.QO que ttwo noticia q Gnatemuz iva huyendo, mandó a todos lo;; bergan· 
tines q dejasen de derrocar casas y barbacoas y que siguiesen al alcance de 
las canoas." 

En J 5-19, época e11 que Mololínía escribió sus Memoria/o traza pri-
mera de su trabajo más serio las barbacoas eran lle uso corriente en la 
::\u e\·a España. 

A púginas 169 de la edición que ¡mblicó don Luis García Pimentel con 
arreglo a los manuscritos que dejó su ilustre padre, se halla este trozo, que 
textualmente reproduce 'I'orquemHdn (.~VoJ!arqzda Indiana JI, página 613}: 

''Otros pueblos \'Í que los moradores de ellos cada noche se acogían á 
dormir en alto, en ellos tienen sus casillas de paja fumladas :;obre cuatro pi­
lares de palo. y en aq nella concavidad qne cubre la paja se hace tm desván 
ó bat·baroa cerrado por todas partes: cada noche se suben allí á dormir, y allí 
acogen ;,ns gallinas, y perrillos y gatos, y si algo se olvida, son tan ciertos 
los y leones, que comen todo nwnto abajo se olvida"., .... 

APÉNDICE LETI<A D 

Un vocablo vagabundo 

A páginas 24 7 de ''El l,ibm de mis Recuerdos,'' dice don Antonio Gar· 
da Cubas a propósito de las tertulias en la librería de Andrade: 

'' Dos de lo;-; concurrentes a la librería, discutían acerca del origen de 
una palabra mal sonante muy usada por la gente baja del pueblo. 

"¿De dónde cree usted, señor don Fulano, preguntaba uno, que pro­
ceda la palabra H. de que abusan nuestros léperos, sobre todo cuando Jo:-, 

la ira? 
'' Evi dentem<én te, señor don Zntano, respondió el otro, viene del latín, 

y exponía ~t1S razones. 
''No conformándose este último con tal opinión, expuso sus objeciones. 




